
AL NIAJ AMIKOJ.
Herno Ii/ternncia« kaj ĝia aldono » Ger m ana Exper­

tu,fisfn- ne elirados plu . . .
De nun ni eldonados miř »Boheman Esperantiston«, 

kiu fariĝos tute memstara gazeto, při kies programo ni 
ne parolos aparte. Nian programon oni povos plej bone 
vidi kaj juĝi laŭ či tiu kaj laŭ la venoutaj nnmeroj. N u r 
lion ni diras, ke la paĝoj de nia gazeto estos dediĉataj ne 
sole al ni —  bohemoj — sed ke ili restos ĉiam malfer- 
mitaj ankaŭ por ĉiuj se.rioxaj opinioj kaj demandoj pri 
nia aféro, de kia ajn flanko aň persono ili venos.

Kial ni ĉesigas eldonadon de la suprediritaj organoj ? 
Okazis faktoj, kiuj kontraň nia plej bona volo tute ŝanĝis 
la cirkonstancojn, en kiuj ili ĝis nun eliradis kaj — tre 
bedaŭrinde —  ni haraš uek rhnedojn uek sufiéajn fortoju 
ŝanĝi tiuju cirkonstancojn kaj daŭrigi komencitan laboron . . .

Malsupre ni parolos pri la kondiĉoj, sub kiuj ni de 
nun eldonados »Boheman Esperantiston.« Sed por ne esti 
nialjustaj kontraŭ tiuj personoj, kiuj gis nun jam abonis 
R. I. aň sen aldonoj aŭ kun ili por la tutá jaro sub la 
kondiĉoj ĝisnuuaj kaj eble ne volus aboni sub kondiĉoj 
aliaj, ni sciigas per ĉi tio la jenon :

De la abona mono (6 fr. por sóla R. L, 7 fr. por 
R. I. kun 1 aldono, 8 fr. por R. I. kun 2 aldonoj), kiun 
ni ricevis de la ĝisnunaj abouautoj por la t u t á  j a r o ,  ni 
dekalkulas 2'5o fr. — 3 7 5  fr. —  4 fr. por la 5 eldonitaj kaj 
dissenditaj numeroj. La  restajn 3'50 fr. 3-25 fr. — 4 fr. ni 
lasas nun al la libera dispono de ĉiu abonanto: se li de- 
ziras, li povas lasi sian monon če ni kaj ricevi por ĉi tiu 
mono »Boheman Esperantiston« en ĝia nova formo. E n  
tiu okazo ĉiu, kiu  abonis

sen aldnnof. riivvos 12 N -rojn de B . E . 't . e. 6 N -roj de 1903 kaj 6 N -roj de 1904' 
Jv I kun 1 aldono, ,, „  ,, „  (t. e. 6 ,, „  „  5 )

1. kun 2 aldonoj, ,,  1.4 „  ,,  (t. e . 6 ,, ,, ,,  8 ,, ,, )

Se li eble ne dezirus ricevi nian gazeton, li povas 
repostuli kaj rericevi de ni sian restintan monon. Ciun 
abonauton, kiu ĝis la i-a  septembro 1903 ne repostulos 
de ni sian restintan monon, ni rigardos kiel akceptintan 
la novajn koudiĉojn de abono kaj ni sendados al li por lia 
“ estmta mono nian gazeton lia abona mono estos
elčerpita.
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L a  uovaj kondičoj, en kiuj de min elirados »Bohéma 
Esperantisto«, estas:

a) La  a b o u a  p a g o  por jaro: 3\50 fr. =  i "25
rubloj =  2'So markoj =  o-70 dolaroj.

b) L a  g r a i i d e c o  kaj f o r m a  t o  estos tiu sama 
kiel vi vidas ĉe ĉi tiu numero, t e. čiu kajero enhavos 
ne malpli ol 16 pagojn da teksto krom kovrilo.

c) La gazeto estos z o r g e  r e d a k t a t a  kaj r e g u l e  
eldonata en la unua duono de ĉiu monato.

Niaj gisnunaj kunlaborantoj kaj abonantoj, ni koře 
daukas al vi ĉiuj, čar vi mníte helpis kaj subteuis nin en 
nia entrepreno kaj faeiligis niau grandan laboron. Sed ni 
forte esperas, ke vi ne forlasos nin ankaŭ min, en ŝan- 
ĝita situacio kaj ke vi ĉiuj restos niaj lielpantoj eč če 
pluaj laboroj, por ke ni iru pli sukcese kaj pli rapide 
antauen.

N i laboru kaj esperu! La redaKcio.

N A Š I M  P Ř Á T E L Ů M !

Počínajíc tímto číslem, stal se »Český Esperautista« 
orgánem »Spolku Esperantistku v Brně a »K lubu E spe­
rantistku v Praze, i bylo nám zdvojnásobuiti objem jeho 
a následovně i cenu jeho zvýšiti na 3 K  ročně. Přes to 
doufáme, že změnu tuto uvítají všichni přátelé naši ra­
dostně. V ždyť  ona znamená pokrok dobré věci naší . . .

Směr a cíl náš zůstane ovšem na ten čas nezměněn 
—  jen cesta k  němu rozšířena a — ukrácena. Proto ani 

programu neopakujeme. Ostatně, jak  jsm e byli j iž  v  1. 
čísle pověděli, považujeme za nejlepší program každého 
listu o b s a h  jeho a ten, ač nebyl nejlepším, že horším 
nebude, vážně ujišťujeme.

A tak v  novém rouše s novou chutí v »boj« se 
pouštíme. V  b oj pravíme, neboť život v pravdě není, nežli 
boj o ž ivot; boj ideí a zájmů, v  němž n a  o k a m ž i k  v í ­
tězí vždy sice zájmy, n a  v ž d y  však i d e e. A  ježto i boj 
náš bojem jest za ideu, za ideu samým arciotcem naším 
Kom enským  vedle nejlepších synů člověčenstva od Bacona, 
Descartesa, Leibnize atd. až po Tolstého posvěcenou, d ou ­
fáme, že dobrá naše věc, byť i pomalu, přece jednou dojde 
cíle. Jen

p r a c u jm e  a doufejme v y trv a le !
Redakce.
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KION ni rov as  l e k n i  de ni aj k o n k u r a n t o j

( „ M A L A M I K O J " ) ?
iV. 1’. Erstifeier en T ro ick o sa vsk , R u su jo A zia .

K in  ne estas koiitraŭ  
ni, estas k u n  ni . . .

S-i'0 Gaston Mocli en sia uetaksebla kaj ne faeile 
stiperebla verko »La demando de la lingvo internacia kaj 
jĵia solvo per Esperanto«, kiu  bedaŭriude ĝis nun ekzistas 
nur en la l ingvo frauca, rimarkas tre trafe, kiel preskaú 
čio, kion li tie d iras: »Fine, linu cirkonstanco, malgrava 
ŝajne, pligrandigis, se ne la nombron de volapúkistoj, 
tiam almenaň la nombron de personoj, kiuj scias pri la 
ekzistado de la l ingvo: dumě liaj antaŭuloj ordinare ne 
zorgis doni la distingan nomon al sia elpensitaĵo, J. M. 
Sclileyer kreis por la l ingvo  nomon tiel faeile memorig- 
eblan, ke ĝi postevivas eĉ la detruiĝon de 1' nomato.c

Nia mirinda estro, D-ro Zamenhof, bedaŭrinde ne 
posedas la genion de propagandisto, tial li ankaů ne 
pensis pri distingauta nomigo de sia kreitajo kaj eĉ per- 
sone nenion lernis en či tiu rilato de sia antaŭulo J. M. 
Sclileyer, kaj tial li proponis tro modestan, seriozan, puran 
nomon aů pli vere senuoman difinon »lingvo internacia^. 
Ni nun ŝuldas al la unuaj esperantistoj, ke ili baldaň ko- 
rektis la eraron de D-ro Zamenhof kaj nomis la lingvon 
»Esperanto«, kouscie aů senkonscie imitante nian »mal- 
arnikom: —  Volapiik. Kaj ni povas nur danki ilin pro ilia 
imitado !

En N-ro 4-a de »Revuo Internacia« mi legis, ke D-ro 
Sidlovskij disseudas kaj disdonas s e n p a g e  represajon de 
sia tre interesa artikolo kaj la redakcio pravé rekomendas 
ci tnm agou al éiuj esperantistoj, » č a r  e s t a s  p r u v i t e  
ci e v o l a p i i k  a p r a k t i k o ,  ke represajoj de gazetaj kaj 
levuaj artikoloj havas ŝatindan sukceson . . .« Jes, sinjoroj, 
vere ci tio autaů louge estis pruvita de volapúkistoj, sed gis 
nun ni bedaůrinde ne imitis ilin. Nenie kaj neniam ni el- 
douadis similajn represajojn, ni eč ne kolektadis ilin kaj 
bel ni perdis multe da tempo, ni perdis multe da influo. 

'al, kolegoj, —  pli bone u u n, pli bone malfrue ol n e n i a m !
■ oiapiikistoj vere uzis similajn eldonojn eč por profito, ne 

so e por kaj per sinoferemeco.
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Ni povas lerni ion ankaŭ eĉ de nia plej juna kou- 
kuranto Idiom Neutrál . . . E n  I. X. mem mi ne trovas 
tre multe da imitinda, ĉar nur unu regulo mi trovas opor- 
tuna kaj imitinda — či tio estas pri akcento, ke ĝi estas 
metata sur la vokalo antaňiranta la lastan konsonanton 
aň grupou de 1’ konsonantoj— sed či tio ne estas grava kaj 
mi estas čerta, ke, se kelkaj esperantistoj elparolns i n t e r -  
n á c i a  (laň Idiom Neutrála regulo) aň i n t e r n a c í a  (laň 
Esperanta regulo) ili estus egale komprenataj de ĉiuj aliaj 
esperantistoj. Sed ni ricevas de Idiom Neutralistoj pli 
gravajn lecionoju pri maniero de agado. Videble ili ne estas 
revantoj, ili agas tre praktike kaj lerte. K o m p aru : ĝis lasta 
tempo esperantistoj verkadis lernolibrojn kaj eldonadis 
ilin precipe pro la kalkulo de privataj oferemuloj en iaj, 
kvazaú intence elektitaj lokoj, de kie lernolibroj havis tro 
longan kaj malfacilan, kvazaŭ baritan vojon ĝis la lando 
de ilia difino. Cefaj lokoj por eldonado de diversaj lerno­
libroj estis dum tro longe —  Varsovio kaj Nurnbergo, kie 
ili estis eldonataj, trezorataj kaj tro malrapide elĉerpataj, 
ne per uovaj esperantistoj de landoj celataj, sed per la 
malnovaj oferemaj esperantistoj, penantaj ielhelpi eldoninton, 
senfortan privatan homon, kiu  ne povis disvendi sian el- 
donon propraloke. N u n  ni rigardu manieron de agado de 
Idiom Neutralistoj. En 1902 ili eldonis unuan lernolibron 
por germanoj. Ĝia verkinto estas W . Roseuberger en St. 
Peterburgo ; sed li ne eldonis la lernolibron persone, při­
váté, li eldonis ĝin per granda, fořta firmo eldonista, kiu 
mem penos kaj zorgos disvendi tután eldonon. L i  eldonis 
ĝin uek en Peterburgo, nek eĉ en Riga, ĉar li komprenas, 
ke ambaň lokoj estas for de 1’ lando de 1’ difino. L i eldonis 
ĝin en Leipzig, t. e. en la centro de 1’ germana libra ba- 
zaro. En 1903 ili eldonos hollandan eldonon eu Hollandujo, 
anglan eldonon en U. S. A. tiel same, kiel faras multaj 
praktikaj anglaj eldonistoj. Tre imitinde, serioze rimarkiude!

Aukoraň unu lecionon ! N i ĉiam zorgadis pri ma 1 k  a- 
r e c o ,  se eble eĉ pri s e n p a g e c o  de niaj eldonoj, —  ni 
ĉiam postuladis la oferemecon de eldonantoj, kaj neniani 
de aeetantoj, de uzantoj; ni esperadis, ke se ni proponos 
niajn eldonojn tre malkare aŭ eĉ senpage, ili estos elŝirataj 
el niaj manoj kaj pridisputataj de ĉiuj . . . Vane! N eniu  
zorgas pri io aň rimarkas ion nur pro ĝia malkareco aň 
senpageco, eĉ plu —  ĉiuj, kiuj estas allogeblaj, per ĉi tio
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,sťis  la malplej ŝatindaj kiel adeptoj, —  oni liavas tro mul- 
tajii reklamajn eldonojn, reklamajn objektojn, kiuj trouzas 
ripetadon, ke ili estas ' p r e s k a ŭ  s e n p a g a j  « kaj ni nur 
mnlhonorigadis nin per la alproksimiĝo al la similaj en- 
treprenoj, car ni estis ankaů nur p r e s k a ů  senpagaj, aů 
ilivorte kiel ordinare ŝ a j  n e  senpagaj, kio povas esti ko- 
meutariata kiel t r o m p a  seupageco, car ni ne havis fortojn 
(oi efektive seupage. Se ni estas pagindaj, ni estu pagataj, 
si ni ne estas pagindaj, ni povas esti nepagataj kaj eé — 
nemendataj. N e d u j  senpagaj eldonoj disiras, kaj multaj 
alteprezaj eldonoj estas multefoje ripetataj kaj éiuloke re- 
eldonataj. Idiom Neutralistoj kompreuis či tiou kaj ne pleudas, 
ke ilia uuua, t. e. komenea eldono en Germanujo kostas 
ses (6) markojn! Prezo preskaŭ neaŭdita, senkompara eu 
nia gisnuna literaturo, sed . . .  ni estas certaj, ke E. Ha- 
berland (eldonisto de la lernolibro de I. N.) zorgos pri la 
disvendo de 1’ eldono kaj eĉ rieevos profiton kaj tial ne 
rifuzos reeldoni kaj eble ripetos la eldonon »ad majorem 
gloriam* de saĝa praktikeco, ne trouzanta principon de 
oferemeco . . .  N i lernu kaj im itu !

N i povas lerui ion eĉ de bolakistoj. Nome ni povas 
lerni kiel oni n e  d e v a s  agi, se oni ne perdis aukoraů la 
seuton de 1' honoro kaj de propra estimo. Post la perdo 
oni povas fari d o n  —  d o  decas al liomoj liberaj de la 
uomitaj malhelpiloj, sed antaŭ simila pliperfektiĝo oni ne 
devas cikáni, kalumnii, ofeudi, mensogi, trompi, éarlatani 
kaj uuuvorte uzi éiujn similajn manierojn de «propagandou, 
ĉar alie la animo ne sole bluiĝos, kiel lango, sed eé ni- 
griĝos per koto de éia speco.

P O M O C N Ý  J A Z Y K  M L U V E N Ý  I P S A N Ý .
F ran co u zsk y  uapsal univ. prof. Dr. L. Couhirat —  přel, J. /•’. Klům.

Abj7chom předešli všemu nedorozumění, prohlašujeme 
především, že nikterak nejedná se o jaz yk  u n i v e r s á l n í ,  
(obecný) který by dřív nebo později potlačiti a nahraditi 
mel jazyky  národní; máme na mysli mezinárodní jazyk  
P o m o c n ý ,  určený ktom u, »aby sloužil písemnému iústním u 
dorozumění mezi osobami různého mateřského jazyka.« 
. - '  by to jaz yk  c iz í ,  společný všem národům a tedy 
J e d i ný ,  jemuž by se každý měl uaučiti, aby mohl obcovati
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se všemi ostatními, slovem: byl by d r u li ý  m j a z y k e m  
p r o  k a ž d é h o 1.

Jazyk mezinárodní musel by býti, řekněme, jazykem 
m l u v e n ý m  i s p i s o v n ý m ,  jako  všechny naše jaz yk y  
národní, tak aby sloužil konversaci (rozhovoru) právě tak 
jako i korrespondenci (dopisování). Byl jsem v  písemném 
styku s jistým  cizozemským učencem; setkáme se později 
na nějakém sjezd? nebo kdes jinde. Je zřejmo, že mohu 
při rozhovoru s ním užiti téhož jazyka, jehož jsm e užívali 
ve svých dopisech, abychom mohli pojednati o svém 
předmětě. K  tomu dodávám okolnost zcela přirozenou a 
potřebnější, než by se myslilo: každý musil by m l u v i t  i 
jazykem  mezinárodním a s 1 y  š et i jej, jakmile by se naučil 
hbitě p s á t i  a č i s t i .  A  skutečně, bylo by mnohem méně 
příležitosti mluviti jím nežli psáti; a všechna práce, v y n a ­
ložená na naučení se psáti, byla by zbytečnou, kdyby bylo 
třeba znovu se učiti, abychom mohli ústně se dohovořit!. 
Tato  podmínka vylučuje na př. každý jazyk i d e o g r a f  i c k ý ,  
analogický (obdobný) čínskému.

ROZSAH UPOTŘEBENÍ JAZYKA MEZINÁRODNÍHO.
Jazyk mezinárodní má sloužiti : i. všem u č e n c ů m ,  

totiž filosofům, právníkům, lékařům, inženýrům, historikům 
a filologům, zkrátka všem lidem studiem se zabývajícím ;
2. průmyslníkům a ob ch odn ík ům ; 3. cestujícím a turistům. 
Tento požadavek a nároky mohou se zdáti na první pohled 
přemrštěnými; jso u  však r o z h o d n ě  o p r á v n ě n ý m i .  
Jest se nám vyhnou ti přeludné myšlence, jakoby měl býti 
naprosto a výhradně jazykem  u č e n c ů .  Ostatně, kde končí 
věda ? Kde začíná obchod a průmysl ? Budou míti přístroje 
fysikální, lučebniny atd. dvě jména, jedno pro učence 
a druhé pro lid? Přidáme-li jazyk u  učenců všechny v ý ­
razy' technické, stane se nutně jazykem  obchodním a ob­
chodních cestujících. Potom však bude i pro oby'čejné ce­
stující, pokud mají co činiti s obchodníky. Učenci sami 
také nejsou pouhými duchy'; vyšedše ze svých  knihoven 
a laboratoří (pracoven) mají také své praktické potřeby 
jako  obyčejní smrtelníci. Jazyk učenců by' jiní tu ničím 
neposloužil i bylo by se jim učiti mezi j in ým  i meziná­
rodnímu jaz yk u  obchodních cestujících. Nebezpečím pro

1 H eslo »Bolaku« čili «M odrého ja zy k a «  E éona B ollack a .
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mezinárodní ja z y k  učenců bylo by nezbytné utvoření m e­
zinárodního jaz}rka obchodního a obecně prospěšného, 
a jelikož tohoto by se stokráte více užívalo než onoho, 
rozhodně by jej zatlačil. Krom ě toho je  nerozumno roz- 
lišovati jazyk  učencův od obecného a míti takto dva různé 
jazyky. Nehledě k některým v}mazům odborným, jaké  se 
vyskytují u všech řemesel a povolání, jaz y k o v ý  fond je  
týž pro kramáře jako  pro akad em ika; důkazem toho je, 
že si velmi dobře rozumějí, obstarává-li si akademik potřeby 
své u kramáře. Jazyk mezinárodní nesmí ted3r býti jazykem  
technickým a aristokratickým, určeným pro několik za­
svěcenců, t^brž jazykem  obvyklým  a denním, který může 
právě tak dobře posloužiti v  hotelích a na nádražích, jako  
ve společnostech učencův a na sjezdech. Slovem, musí 
míti totéž upotřebení a tytéž obor}y jak o  kterýkoli jaz yk  
národní.

JOHN' R U S K IN .

U nnjn sklavojn oni aéetas per la mono, alinjn per
In hnido.

L A  M A L S A N A  J U N U L O .
Jan Van Beers.1

F o ju ig ita  ja m  estis la  h erb o, k a j n k o lt ita  la  g ren o  ; la  a ŭ tn n a  
sm io p er festa  h e lo  b r i l is : estis  festta g o  en la v ila ĝ o ; la b lo n daj 
v ilagau iuoj a k om p au is al la daiico la  g a je g a jn  juím lojn .

K aj tie, ĉe la fen estro, sid is m alfe liĉa  je  ftizo  n ia lsau a  ju u u lo , 
kiu de K ristu a sk o  ne e liris plu. A p ud li lia  p atrin o preĝis rozarion , 
dolce a lriga rd an te  je n  sian f i lo n je n  la  ĉielan a rk aĵo n , kaj ŝi p lorís.

Iva ju u u lo  ek p aro lis , dum  su r Haj palaj lipoj ap eris ia  m alĝoja  
rid eto : »H o! k ía  béla  tá g o , p a trin e to ! R ig a rd u : k ie l b lu a  la  ĉielo , 
kiel varm a la su n b rilo  ! E s ta s  vera fe s t ta g o ! R ig a rd u , k iom  ga ja j ili 
tie estas, k ie l ili c irk aú  la  b u d o j c irk a ú ira d a s! Jen  k o m en ca s ja m  
la d a u c o ! — H a ! tio  estas b é la ! —  Cu estus vere, p atrin eto , k e  
” 11 estas jam  m ortonta?«

1 J a n  V a n  B e e r s  <i S2t — 1889) estas linu el la  plej  g lo ra j 
poetoj kaj verk isto j de flan d ra  laudo. L iaj v erk o j estas tre  le- 
gaiaj eu n ia  laud o (Belgujo) kaj eu H o lla u d u jo . L i tre ofte  p en tra s 

siniplan  v ivon  de v ilaĝa u o j, iom  p o e t íg ita u ; sed  ĉiam  ec en la  
plej vivop leu aj rak on to j ap eras io  reverna, io  d o lĉe  n ialgajeta . —  
O iversafo je  oni p ro vis tra d u k i liajn  v e rk o jn  fran ce, sed či tiu  lin- 
g c o  ne povas gu stn ru ig i la  n aiveco u , la  belau  sim p leco u  de popola 
flandra lin g v o . Mi esperas, k e  m i estas pli su k cesin ta . —  R im a rk o  
de 1’ trad u k in to .
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K a j li rep aro lis: »H o! k iu  scias, ču eble ái sole ne sidas re- 
va iita  p ri la pasin ta  ja ro , ĉu tie ŝi ne p loras k a j p r e ĝ a s  en la k a ­
pelo de la  S a n k ta  V irg u lin o , kaj k iu  scias ankaŭ, ĉu eble ši ne for-
gesis m in ! —  Sed, ho čielo ! ne, tio ne, ueniarn ! ĉar ŝi . . . S ed  . . .
v idu  tien ! p atriuo, patrin eto, ču tie ne p artop ren as si en la dan co?
H a ! . . . forg esita  antaŭ ol m i e s la s  m o rtin ta  . . . D i o ! . . . lasu m in 
uiorti uun« !

K a j lia  k á p o  svene falis postěn en lia  apogseĝo, kaj lia  pn- 
tríno ĝem is. »H euricjo, H e n r i č j o l . . .  D i o ! . . .  li ne parolas plu  ! . . . «

S u b  la tilioj, k ie  g rin ca d as 
la  v io lo n o j, bruas tam b u ro j, 
tie ĉeestas au k a ŭ  R o zin jo , 
tie  tu rn iĝa s kaj b alaucigas 
ŝi ku n  la  ga ja  popolam aso.
—  Sed pri m o rta lita  aŭ su feran ta  
H enričjo  sia ne pensas ŝi p l u ! . . .

E stis je  1’ vesp ero ; — k v iete  kaj m ajeste  la lu no en orienta  
arkajo  leviĝ is, dolče su p erlu m an te  la tu tán  v ilageto u  per arĝenta 
niagia  brilo. K aj ankaií tien  tra  la  v itreto j de la inallarga fenestro, 
kie  sid is H en rik o  k u n  sia  p atriu o, euiĝis ĝia. m e la n k o lia  lum o, 
ínalvarm a kaj liela. K a j se iu, reiraute de la festado, ekstaru s tie, li 
povus e k vid i č erte  k o rŝiran tan  vidajon.

Jen ku ŝas H e n rik o  pala kaj sen m o va  su r la m alriča  lito ;  
kaj tie  su r la tero geu u flek sas, aukaŭ  sen m ova, lia  p atriu o, kaj ue- 
nio eč bru eta s en la č.unhro, k ien  la  l uno d irek tas siaju lum radiojn, 
nur iafoje v o č o : »D io! M ia  f i l o ! M ia filo  esfas m o rtin ta! . . .<

E n  la  v ilaĝo  čiam  grin cad as 
la v iolonoj, bruas tam buroj, 
tie dan cadas čiam  ankoraŭ  
la g a ja  ro n d o ; p opolam aso 
jen  d isiĝas, je n  k u n iras.
— S ed  pri la m orto aŭ suferado 
tie če 1’ d an co , pensas n eu iu  . . .

A utverp eu o, m ájo 1903.

E sp era n tig is
D -ro Raj,>it. Van Melckebeke.

Z Á J M E N A .
Píše Holub.

(Pokračováni.)

Z Á J M E N A  P Ř IV L A S T Ň O V A C Í.

Připojíme-li k zájmenu osobnímu koncovku a, v z n ik ­
ne zájmeno přivlastňovací. Jsou tedy zájmena přivlastňo­
vací: pro j e d n o t n o u  osobu první min můj, má, m é; 
druhou cia tvůj, tvá, tvé; třetí lia jeho (osoby pohlaví 
mužského), ŝia (osobj' pohlaví ženského), ĝia jeho, její.
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K a j ekĝem is ŝi, la  m alfeliĉa  p a tr in o : »H enricjo, m ia  k a ra, ne 
tie l p arolu . D io  estas bon a k a j ĉ iozo rgan ta. E fe k tiv iĝ u  lia  sa iik ta  
v o lo ! . . .«

S u b  la  tilioj tie  grin ca d as 
la v ío louoj, b ru a s tam b uroj, 
t ie  tu rn iga s k a j ba lan cigas 
la  g a ja  ro n d o ; cíe sa ltan ta  
p op  o lan laso brue m ovigas.
—  S ed  p ri la  m orto  aŭ su ferad o 

tie  ĉe 1’ danco, p en sas n en iu ! . . .

K aj la ju n u lo  re p a ro lis : » P a trin e to , ja , la  dia b o n eco  6ion 
o rd ig a s ; sed tam en  n e k re d ig u  m in, k e  m i a n k o ia ŭ  resan iĝos! R i 
ga rd u  m iajn m anojn, k ie l m algrasaj, k ie l d iafan aj ili estas! —  H a ! 
m i sen tas, k e  m i u ialrapide, m alrap ide  form ortad as, dum  en m ia 
seĝo m i sidas, car . . . m i lia va s ftízon, p a trin e to ! k a j tam en  . . . 
M i estas m ír d u d ek jara; —  kaj, la  p asintan  jaro u , rem em oru , je  
sam a tágo , estis an k aŭ  fe s tta g o , —  tie m í an k au  p artoprenis en la 
danco, ga ja  k a j fre ŝk o lo ra , k a n tem a, daneerna, p len a  da  espero kaj 
k u r a g o ; —  kaj n im  . . . H a ! tiu j laŭtaj ĝ o jk ria d o j, kaj tiu  dan cado 
prem as kaj vu n d as m ian  k oro n , p a trin eto , k ie l k ru e la  serco!«

K aj ŝi p loris, la  m alfeliĉa  p a trin o ; »H enricjo, silen tu , m i pe- 
tas, ne tn albeiiu! Pensu, k e  D io  tion volas! E fe k tiv itu  lia  sa n k ta  
v o l o !«

S u b  la  tilioj tie grin cad as 
la  v io lo u  oj, bruas tam b u ro j, 
tie  tu rn iga s k a j b a lan cigas 
la  ga ja  ro n d o ; ĉie sa lta n ta  
p op o lam aso  b ru e  m oviĝas.
—  Sed  p ri la m orto  au su ferad o 
tie  ĉe 1? d an co, pensas neniu  ! . . ,

K aj li rep aro lis: »Jes, mi d e v u s p ěni p lik v ie tig i, tio  estas
prava. Sed, dum  ĉi tiu  festta g o  ĉiam  m i pensas p ri tiu  de la  lasta  
ja r o ;  K a j, - neniam , p atrin eto , mi k u ra ĝ iĝ is  tio n  al vi d i r i — sed, 
ĉu vi ne kon as R o zin jo u , la  plej ju n a n  filin o n  de la m u e listo  ? Cu 
jes? . . . Cu je s ?  N u, m i n ur k u u  ŝi ciam  d a n cis; sed  k iam  a lp rok- 
sim iĝis la n okto, ŝi d iris: » H e u n c jo t mí d evas reiri h e jm e n <. K aj 
m i sin k o n d u k is. N i anib au  iris silente. H o ! m i v o lis  ek p aro li, sed 
m i ne povíš, car m ia k o ro  tiel forte  b a tis ! F in e , k iam  ni a lven is 
tien apud la  k a p elo  de la  S a n k ta  V ir g u lin o  en la  a rb a ro : »H enricjo«. 
ŝi diris, »ntm adiau« ! S ed  m i ĉiam  p rem is siajn m anojn kaj mi 
p e te g e  a lriga rd is  sin, kaj ŝi ek ru ĝiĝ is ; - kaj niaj du k oroj u nu la  
alian  su bite  k o m p re n is. M i am is , . . K a j m m , p atrin eto , k ia m  m i 
estos m ortinta, ĉu v i tiam  R o zin jo n  k on solo s?  Cu vi fa riĝ o s sia 
p a trin o  ?«

S u b  la tilio j tie  grin cad as 
la v io lonoj, bru as tam buroj, 
t ie  turn iĝas kaj ba lan ciĝas 
la  g a ja  ro n d o ! ĉie sa ltan ta  
p o p o la m aso  b ru e  m ovigas.
—  S ed  p ri la m orto aŭ su ferad o 
tie  ĉe 1’ d a n co , p en sas n en iu ! . . .
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pouze posouzení, nelze při důkladném pozorování autoru 
této povahy odepříti a jelio vysoce praktický smysl ne- 
uzuati. Co v  prvním okamžiku svádí v omyl, jest  různý 
původ prvků. Povrchní pozorovatel domnívá se, že voleny 
bvlv více méně nahodile a libovolně, protože nezná d ů ­
vodů, které autora při volbě jich vedly. A  přece, která 
zásada je správnější, než utvořiti jaz yk  mezinárodní pro 
v e š k e r é  člověčenstvo? Která zásada jest logičtější, než 
utvořiti jej z prvků co n ej m e z i n á r  o d n ěj š í c h  ř1

Namítá se ovšem, že takto má soustava ráz méně 
jednotný a že její prvky jeví prý politování hodnou nestejnost.

T akto  mluviti mohou pouze lidé, kteří věnovali 
E sp era n tu  jen povrchní pohled V ý tk a  tato byla by odů­
vodněna, kdyby dr. Zamenliof byl do své řeči zavedl ja k é ­
koliv p rvky z různých jazyků  dle pouhé libovůle, v  rouše 
původním. A le  ony především oděny všechny v totéž 
roucho pravopisné. Všem  dány stejné kon covky  mluvnické. 
Všecky spojují se v  ladný celek dle týchž zákonů. V š e ­
chny přizpůsobují se sobě navzájem pomocí stejných 
předpon nebo přípon. K terak by z toho nevyplývala veliká 
podobnost? Mimo to uměl dr. Zamenliof nepatrnými 
změnami spojiti všechny prvky své řeči ve společnou ro ­
dinu. Řekl by někdo, že slova: monato, flugi, katuno, 
jaro, sendi, ĉerpi, vosto, gladi, brovo, jurnalo, najtingalo, 
parolo a j. pocházejí z různých jazyků, a že se k  sobě 
nehodí, protože jsou  vzata z ruštiny, němčiny, francouz­
štiny, angličtiny, právě tak jako  slova: dekstro, dorso, 
brako, kruro, pugno, punkto, rekta pocházejí z latiny?

Ostatně jednolitosti nedosáhneme ani tehdy, k d y ­
bychom z jednoho toliko jazyka  čerpali. Který  pak z našich 
jazyků může se pochlubiti úplnou jednolitostí? Snad 
angličtina z polovice germánská, z polovice novolatinská? 
Snad francouzština nebo latina? V š e ck y  ja z y k y  jsou plny 
elementů (prvků) různorodých. Proč by se tedy nemohlo 
čerpati s větším prospěchem z různých pramenů, než 
z jednoho toliko jazyka, když jest možno různým těm

1 V e sk u te čn o sti, a  to od straň u je  je d n u  z n ejčastějších  n á ­
m itek, řeč E sp era n to  neuf shořena; n e n ií dílem  libo vů le , dílem  

jeaincotfjm, n eb oť ce lý  c iv ilis o v a n ý  svět přispěl svým i pr vky  k jejím u 
sestavení. Nabvl-H  ten neb onen kořen  p ředn osti před j in ý m , n e ­
stalo  se ta k  z vrto ch u  au to ro va , n ý b rž  jed in ě  p ro to , že  větší stup eň  
'n e z in árodn osti dal m u k  tom u v íce  práva. O statn ě jest n em ožn o 
"esestaviti řeči m ezin árod n í z p rvk ů  m ezinárodních.
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pouze posouzení, nelze při důkladném pozorování autoru 
této povahy odepříti a jeho v jřsoce praktický smysl ne- 
uzuati. Co v prvním okamžiku svádí v omyl, jest  různý 
původ prvků. Povrchní pozorovatel domnívá se, že voleny 
pv ly více méně nahodile a libovolně, protože nezná d ů ­
vodů, které autora při volbě jich ved^c A  přece, která 
zásada je správnější, než utvořiti ja z y k  mezinárodní pro 
v e š k e r é  člověčenstvo? Která zásada jest logičtější, než 
utvořiti jej z prvků co n ej m e z i n á r  o d n ěj  š í c h  ?1

Namítá se ovšem, že takto má soustava ráz méně 
jednotný a že její prvky jeví prý politování hodnou nestejnost.

T akto  mluviti mohou pouze lidé, kteří věnovali 
E sp era n tu  jen povrchní pohled V ý tk a  tato bjda by odů­
vodněna, kdyby dr. Zamenhof byl do své řeči zavedl ja k é ­
koliv  p r v k y  z různých jazyků  dle pouhé libovůle, v  rouše 
původním. A le  ony především oděny všechny v totéž 
roucho pravopisné. Všem  dáli}' stejné koncovk}' mluvnické. 
Všecky spojují se v  ladný celek dle týchž zákonů. V š e ­
chny přizpůsobují se sobě navzájem pomocí stejných 
předpon nebo přípon. K terak by z toho nevyplývala veliká 
podobnost?  Mimo to uměl dr. Zamenhof nepatrnými 
změnami spojití všechny prvky své řeči ve společnou ro ­
dinu. Řekl by někdo, že slova: monato, flugi, katuno, 
jaro, sendi, ĉerpi, vosto, gladi, brovo, jurnalo, najtingalo, 
parolo a j. pocházejí z různých jazyků, a že se k  sobě 
nehodí, protože jsou  vzata z ruštiny, uěmčinj7, francouz­
štiny, angličtiny, právě tak jako  slova: dekstro, dorso, 
brako, kruro, pugno, punkto, rekta pocházejí z latiny?

Ostatně jednolitosti nedosáhneme ani tehdy, k d y ­
bychom z jednoho toliko jazyka čerpali. K terý pak z našich 
jazyků může se pochlubiti úplnou jednolitostí? Snad 
angličtina z polovice germánská, z polovice novolatinská? 
Snad francouzština nebo latina? V š e ck y  ja z y k y  jsou plny 
elementů (prvků) různorodých. Proč by se tedy nemohlo 
čerpati s větším prospěchem z různých pramenů, než 
z jednoho toliko jazyka, kd}řž jest možno různým těm

1 V e  sk u te čn o sti, a to  od straňu je je d n u  z n ejčastějších  n á ­
m itek, řeč E sp e ra n to  není stvořena; n e n ít dílem  lib o vů le , dílem  

jeaincovýni, n eb oť ce lý  c iv ilis o v a u ý  svět p řisp ěl svým i p rv k y  k  jejím u 
sestavení. N ab y l-li ten neb onen kořen  p ředn osti před j in ý m , n e­
stalo  se ta k  z v rto ch u  autorova, n ýb rž  jed in ě  p ro to , že  větší stup eň  
tn ezin ároduosti dal m u k tom u více práva. O statn ě jest n em ožn o 
nesestaviti řeči m e zin árod n í z p rvk ů  m ezinárodních.
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prvkům, jak  se to podařilo původci Esperanta, dáti ráz 
společný. Cerpati pouze z jediného jazyka, znamenalo by 
vzdáti se principu m e z i n á r o d n o s t i ,  jediného to správ­
ného důvodu k utvoření řeči m e z i n á r o d n í .  Neníť 
úkolem této řeči liouositi se jakousi stejnorodostí, ale 
p o k u d  l z e  n e j v ě t š í  s n a d n o s t í .

* **
Doktor Zameuhof ve svém nepřátelství k jednání 

libovolnému a ve svém přání získati co nejvíce lidí pro 
svou ideu, zašel tak daleko, že se rozhodl opatřiti háčkem 
(obráceným) jistý  počet písmen, aby takto získal tím roz­
sáhlejší srozumitelnosti.

T a k  na př., aby ztlumočil francouzská slova »jardin« 
(zahrada) a »chaste« (cudný), upravil slova ta v garden a casta. 
Prvním slovem získal ty, kteří se vyznají v  jazyce německém 
neb anglickém a druhým ty, kteří zuají latinu, vlaštinu 
nebo španělštinu. Ale  ou tázal se sama sebe, zdali by, za­
jistiv, si takto vítězství formou slova, nemohl dobýti i v í ­
tězství jiuého pomocí výslovnosti ? K  tomu konci použil 
háčku (obráceného) k  označení prvních písmen těchto slov.

T ím  způsobem (jardeno (vysloví se dmrdeno) pocho­
pitelné formou osobám, které umějí anglicky nebo německy, 
stalo se pochopitelným i těm, kteří mluví francouzský 
nebo vlašsky, neboť z ĝardeno k  ja rd in  (vysloví se %arden) 
a ku giardino (vysloví se diardinó) jest ve zvuku různost 
zcela nepatrná.

Taktéž slovo časta (vysloví se častá), získavši pra­
vopisem osoby znající latinu, vlaštinu ueb španělštinu, 
přivábilo přibližnou výslovností  i ty, kteří umějí francouz­
ský' neb anglicky'.

T ed y  ani písmena háčkem opatřená nejsou v ý s le d ­
kem náhody', nýbrž dobrého rozmyslu, zrovna tak, jako  
kořeny' řeči Esperanto.

P ii bona estas venlci sin mem, ni venki tután mondon.
*

Ne ekxistas fajro komparebla je  pasto, malfeliéo egala 
j e  malamo, malbono pleja al ekxistado persana, bono pli 
alta ol trankvileco de cinimo.
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K R O N I K A
Z ^ R a k o u s k é h o  s p o l k u  

e s p e r a n t i s t ů « v B r n ě .  V e  valné 
sch ůzi 19. V. 1903 zvo len i: p ř e d ­
s e d o u  p. A ug. S k a u n ic , Příčn í ul. 
24 — j e d n a t e l e m  p. Jan  K ajš, 
F rantiška  Jos. třída, 102 — p o ­
k l a d n í k e m  p. Jan P okorný, 
Paul ínova  ulice, S —  k n i h o v ­
n í k e m  p. B ohu š Z á va d a , techn ik .

P ř í s e d í c í m i  v ý b o r u  
zvoleni pp. S te rc  Jan , F árek  
Rud., K n oflíček  K a re l. —  R e -  
v i s o r y  jso u  p p .: R o h á ček  Fr,, 
Steier K a re l .1 Š k o d a  Alois. — 
N o vých  členů přistoup ilo  ve sch ů ­
zi 6.- M í s t n o s t  s p o l k o v á j  e s t  
ve  » F r e y i « ,  Brno, Z e ln ý  trh, 24. 
S c h ů z e  k a ž d ý  p á t e k .

J. Kojí.

O E s p e r a n t u  přednášel 
v ok rsk o vé sch ů zi u čite lsk é  ve 
Štram berku  (M orava) 28. II. k o ­
lega  a náš sp o lu p raco vn ík  J. 
H o l u b  z L o u č k y  u N ov. Jičína.

D ijo n sk á  u n iversita  u sp ořá­
dala pro nastávající léto s p om ocí 
m ístního odboru pro cizí s tu d en t­
stvo  -p rázd n in ové k u r s y «, je jich ž 
podrobn ý p rogram  u a  požádání 
každém u b u d e  zaslán. T y to  ku rsy  
p otrvají od 1. červn a  do 1. list., 
a budou ta k  u p raveny, že bu de 
lze účastnit se jic h  bu d  je n  m ěsíc, 
nebo třeba i jen po 2, 3 týdu)?, 
p očn ou c k te rý m k o li m ěsícem . 
O b saliovati b u d o u  p řed n ášk y 
o u ejrozm auitejších  předm ětech  
z fran cou zskéh o ja z y k a , literatu ry , 
dějin, m ravu  atd., sp o lečn ě  s p ra k ­
tickým i cvičen ím i v e  čtení, ro z­
m louvání atd. ja zyk e m  fran co u z­
ským . K a žd é h o  tý d n e  bu dou  
tak é  u sp o řád án y  vycházkj^ do 
oko lí D ijon u  a m a leb n ých  so u ­
sedních krajin , do Ju ry , M orvauu 
std. S tu d en ti esperautisté  rádi

K R O N I K O .
E l » A ů s t r i a s o c i e t o d e E -  

s p  e r a n  t i s  t oj«  eu Brno. E n  la 
ĝen erala  k u u v en o  de la 19. V. 
1903 estis e lek tita  n ova estraro: 
p r e z i d a 111 o s-ro A ug . S k a u n ic , 
P říču í u lice, 24 —  s e k r e t a r i o  
s-ro J. K ajš, Frant. Jos. třída, 
102 —  k a s i s t o  s-ro Jan  P o k o rn ý
—  b i b l i o t e k e s t r o  s-ro B ohu š 
Závada, stud eu to  de te k u ik o .

K ie l l i e l p  a u t  oj  d e  1’ k o ­
nt i t a  t o  estis e lektita j s-ro j: Š terc  
Jau, F á re k  R ud., K n o flíček  K a re l.
—  R e v i d a n t o j  estas s-ro j: R o ­
h áček  Fr., S te ier K a re l kaj š k o d a  
A lois. —  E u  la  k u u v en o  aliĝis 
6 n ovaj m e m b ro j.—  S i d e j o  d e  
1’ s o c i e t o  t r o  v i ĝ a s  e n  » F r e y  a«, 
B rno, Z e ln ý  trh, 24. —  K u n  v e ­
lí o j ĉ i u v e n d r e d e .  ,7. Kajš.

L a  28-an de februaro  J. H o- 
l n b  p arolad is pri E sp era n to  en 
in stru ista  k u u v e n o  en Š tram b erk , 
M oravujo . L a p a ro la d o  estis aten- 
te a iisk u lta tak a j favore a k cep tita .

La  u uiversitato  de D iĵon o, 
kun la h elp o de lo k á  k om ita to  
p rotekta  por frem daj studeuoj, 
ju s  o rgan iz ís  por la  veu on ta  
so m ero  »L i b e r  t em  p aj u K u r -  
s o j n«,  lcies detala  p ro gram o 
estos sen d ita  al čiuj petontoj. 
T iuj k n rso j daůros de la u n u a  
de ju lio  gis la  u nua d e n o v em b ro , 
kaj estos tam eii arangitaj tiania- 
niere, k e  oni p ovos ili 11 se k v i 
u ur dum  u nu m on ato  aŭ ed dum  
2, 3 sem ajn oj, k o m en can te  de 
k ia  ajn iiioinento. Ili e u h avo s 
p aroladojn  p ri plej diversaj tem oj 
de frau ca  lin gv o , literatu ro , histo- 
rio, nioroj k. t. p , k u u e  ku n  
p raktia j ek zerco j en legado, in ter- 
p arolado k. t. p. en la lin g v o  
frauca. C iusem ajne estos orgau i- 
zataj aukaů  ek sk u rsoj en la  dir- 
kaŭaĵon  de D ijon o k a j al la peu- 
triudaj n ajbaraj pejzagoj, Jura, 
M orvan k. t. p. L a  stud en to j
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uslyší, že  n y n ě jší h n u tí pro 
E sp eran to  v  celém  u čeném  světě 
p ů vod n ě  p o ča lo  v D ijou u , je h o ž  
u n iversita  pnxí ze  všech  p ro h lá­
sila  se  pro ja z y k  m ezinárodní. 
M o h o u  te d y  b ý ti jis t i, že budou 
v D ijon ě co  n ejsrd ečn ěji p řija ti. 
V še lik é  in fo rm ace další (o p ro ­
gra m u , d rah o tu ích  pom ěrech  
atd.), sd ělí buď  p. B o i r a c ,  rektor 
u n iversity  v D ijou u , nebo pan 
p r o f e s o r  C e s t  re , h la v n í ta jem ­
n ík  k o m ité tu  pro c iz í studen tstvo 
v D ijoně, 7, ru e  Len ótre . F ran cie .

O bdrželi jsm e  dop is to h o to  z n ě n í: 
N em ohu  opom en ou t! seděli ti 

s V ám i n ásled ující za jím avý  p ří­
p ad : V  ú terý  dne 17. března 1903 
o půl 2 hod. odpol. n avštívil um e 
v  mém b y tě  v  Čes, B udějovicích  
n eo ček á va n ě  in že n ý r a m ajitel 
d o lů  na tuhu p. K a z i - G i r e j  
z N o véh o  C harbinu  v  M audžur- 
sk u . R ozum í se, že jsm e  m lu vili 
v ý  h  f  a  d  » ě  jenom  esp eran tsk y 
a  to  s úspěchem  v ýtečn ý m , čeh ož 
jsem  sám  ani n eočekával. B ylo  to 
poprvé, k d y  osobně jsem  se pře­
svědčil o p r a k t i č n o s t i  E sp e ­
ranta, P. I v a z i - G ir e j  m lu ví velíce  
p ly n n ě  a lahodn ým  sloh em ; so u ­
časně m i řekl, že na sv ý ch  cestách  
u žív á  v ýh ra d n ě  E speranta. M ezi 
jin ý m  rozm louvali jsm e též o ča­
sopise » R evu o  Internacia«, k te ­
rýž se m u velice  zam lo uval. N e ­
m o h u  ani v y líč í ti, ja k  b y l rád, 
že  našel v e m n e  E sp era u tistu , že 
m ohl jsem  jej uvésti do n ěk terých  
zdejších  p rů m y slo v ý ch  závodů  a 
b ýti je h o  sp o lečn íkem . V  přátel­
ském. ro zh o vo ru  trva li jsm e až 
do 1 S. h o d . večerní, načež jsm e  
se srdečn ě ro zlou čili. M oh u  říci, 
že  případ ta k o \ ý  více učiní pro 
E sp era n to , n ež celá  řad a  p řed­
nášek. Ti, k d o ž dosud u  nás na 
E sp eranto  poh líže li n ed ůvěřivě, 
b y li případem  tím to  p ř e k v a -

E sp eran tisto j sciiĝo s plezure, ke 
la  u u u a  m ovado p or E sp eran to  
tra  la  tu tm ou d a scien cu laro  de- 
vene k om eu cigis  en D iĵono, 
kies u n iv ersita to  a liĝis uuua el 
ĉiu j u n iv ersita to j al la  lin gv o  
in teru acia. Ili do p ovas esti certaj, 
k e  ili trovos eu D ijon o la plej 
k o rán  akcep tom  P o r ciuj infor- 
m oj p ri la p ro gram o j, kosto  de 
la v ivo  k. t. p. sin turu i al s-ro 
B o i i a c ,  re k to ro  d e  la  uuiver- 
s ita to  de D ijon o, au al s-ro p ro -  
f e s o r o  C e s t  r e , gen erála  sekre- 
tario  de la  p ro te k ta  kom itato  
p or frem daj studentoj, D i j o n ,  
7, ru e  Len ótre . F ran cu jo .

N i ricevis la se k v an ta n  le te ro n : 
M i n e p ovas forgesí k om u - 

n ík i al v i la  sek van tan  interesan 
o k a zo n : M arde, la  1 7 -au de m arto 
I9°3  ie 1 v2 h o ro  p osttagm eze 
n ea ten d ite  v iz itis  m in en m ia  
lo ĝe jo  en Č eské B udějovice in- 
ĝen iero  kaj lia va n to  de grafita j 
m in ejoj s-ro K  a z i - G i r e j  el 
N o vyj Charbin eu M andjurio. 
K o m p ren eb le , ni p arolis so le  Es- 
p erante kaj k u n  su k ceso  b o n ega, 
k io n  m i lnem  eĉ ne atendis. T io  
estis la u u u a  ok a zo , k iu u  m i ha- 
v is p o r k o n v in k iĝ i p ri p ra k tik e co  
de E sp eran to. S-ro K a z i - G i r e j  
p a ro la s  tre  lerte kaj p er agra b la  
s t ilo ;  sam atem p e li d iris al m i, 
k e  dum  siaj vo jaĝoj li u zas eks- 
k lu zive  E sp eran ton . In ter a lia  ni 
p a ro lis  a nka ŭ  pri la  g a ze to  »Re- 
v u o  In te r u a c ia «, k iu  tre  plaĉis 
al li. M i eĉ ne p ovas p risk rib i, 
k ie l li gojis, k e  li trovis en m i 
esperantiston, k e  m i p o v is lin 
e n k o u d u k i en k e lk a jn  fab rik ojn  
kaj esti lia  k u m ilo . N ia  arnika 
in terp aro lad o  daŭris ĝis 1 ,.S horo 
vespere, k ia m  ni k o ře  disiĝis. 
M i p ovas diri, k e  tia  ok a zo  plie 
faras p o r E sp eranto  ol tu ta se rio  
da  paroladoj. T iu j, k iu j ĝ is  nun 
E sp eran ton  rig ard issk e p tik e , estis
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n j. _ /  Čes. B udějovic o d e­
jel p. K a z i - G i r e j  do Jánce.

Fr. Slatina.
u čitel m ěšťan ské Školy.

K o lleg a  J. V e r b a u c k ,  u či­
tel v Bruselu, zaslal m i čty ři vý- 
j-j-esv a m ap ku  B elgie, jak o žto  
ukážku volné m eth oilv, tile níž 
pracu jí  žáci vyšších třítl tanm ícli 
o b ccijýcll Skol. N a listě  prvém  
je zobrazeno o v o ce , n a  druh ém  
vk u sn á  kyt i ce  z ja rn ích  květin , 
11a třetím  ve ve lk ý ch  rozm ěrech 
mezi palm ovým i rato lestm i a p ra ­
pory od zn ak  s nápisem  : »Jednota 
tvoří sílu.* VSechny tři výk resy  
jsou vk u sn ě p ro ved en y  barvam i. 
Na čtvrtém  listě  je  tu žk o u  zobra- 
z.ena Švestková ratolest s ovocem . 
V  zásilce b y la  též fo to gra fie  žáků  
a u čitelskéh o sboru. V šech n a  čísla 
zásilky u k áza l jsem  žákům  II. a 
III. třídy u aší ch la p eck é  m ěšťan ­
ské šk o ly  a p řek v ap il jse m  je  tím 
velm i příjem ně. H n ed se n ěk teří 
přihlásili, zda-li b y  sm ěli b ru sel­
ským  žákům  n ěcon ak reslití. Dnes, 
na d ru h ý  den po té, od evzd al mi 
pro ně jed en  žák z p am ěti k resle­
nou v ětv ičk u  s ovocem , d ru h ý 
vyobrazil h lavu  psa, třetí m aluje 
K om enského, čtvrtý  slib u je  o b rá ­
zek J. H usa atd ,, /.krátká, počín ají 
si tak, jak o b y  p ra co v a li d á r k y  
b l í z k ý m  p ř í b u z n ý m ,  na něž 
je  však doposud n i k d o  n e ­
u p o z o r n i  1. Pozn al jsem , ja k  
blízká je si m ládež, b y t  by j i  o d ­
dělovalo sta  m il cesty.

F. Sídlo,
učitel incíštanské ško ly .

B ystřice-H ostýn.

s u r p r i z i t a j. El Č eské B u d ějo ­
v ice  s-ro K  a z i - G  i r e j  íorvetu-
ris en Dinz-ou.

K o le g o  J. V e r b a u c k .  in 
stru isto  en Bruselo, alsendis al 
mi k v a rd cse g n a jo ju  kaj unu geo- 
graflan  karton  de B elgujo, k ie l 
specim euojn  de libera  m etodo, 
laú k in  laboras la lernantoj de 
pli a ltaj k laso j de tieaj p opolaj 
lernejoj. S u r  la  u n u a  fo lio  estas 
fig u rita  fru k to , su r la  dua bon- 
gu sta  b u k ed o  el prm tem paj fln- 
roj, su r la  tria  en gran daj me- 
zuroj n iter palm obraněoj kaj stan- 
dard oj la  in sig u o  k u ti surskribo: 
• U n ueco kreas fortecon«. Ciuj tri 
desegnafoj estas b e lg u ste  farítaj 
per k oloro j. S u r la  k v a ra  fo lio  
estas per k ra jo n o  d eseg n ita  prim a 
branĉo k u n  fru k to . En la seii- 
dajo estis aukaíi foto grafajo  de 
la lernantoj kaj de 1’ in stru isto j. 
Ciuj 11 ín im eroju  de 1’ s e n d a o  
tni m o n tris al lern an to j de la I l-a  
kaj 111-a k la so  d e  n ia  kn aba 
bu rĝa lern ejo  kaj m i surprizis 
ílm  p er tio  tre agrable. K e lk a j 
el ili tuj petis, ĉu ili povus p or Bru- 
selaj lernantoj ankaŭ  ion ilesegni. 
H o d iaů , la sek van tan  ta go u  post 
tio, u nu  leru an to  dom s al mi 
p or ili parkere* d eseg n itan  bran - 
četon k u n  frukto, dua desegnis 
kapou de b u n d o , tria pentras 
p ortreto u  de K o m en sk ý , k vara  
prom esas portreton  de Jo h an o 
H u s k . t. p., tn a llou ge, ili  agas tiel, 
k vazaŭ ili preparus d o n a c e  t- 
o j  n p o r s i a j  p r o k s i m a j  p a ­
r e  íi c o j ,  je  kiu j ilitr ĝis m m  
a t e n t i g i s  u e i i i u .  M i ekkon is, 
k ie l la jim u laro  estas p ro ksim a al 
si recip roké, k vau k am  gin apar- 
tig u s eč cen to j da m ejloj da  vojo.

Ve Švýcarsku u stavil se v ledn u  1903 sp o lek  esperautistů , 
lebož čestn ým  předsedou je  prof. A r n o š t  N a v i l l e ,  člen fran co u z­
ského In stitu tu , stařec  S óiletý . P ř ijím a je  n ab íd n u tý  nm  titul 
čestného předsedy, vyjádřil s e : »N echtěl jsem  od ep říti v e ře jn ý  důkaz 
s ' é  od dauu osti k  věci, k te rá  je mí stá le  d ražší* . Prof. N a v i l l e  j i ž
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r. 1899 učinil p rvn í k ro k  ve p rospěch E sp e ra n ta  zp rávou  o ja z y k u  
m ezinárodním , p od an o u  ve fran cou zsk é  A k ad em ii věd m ravn ích  a 
p o litick ých . J. H.

V  prosinci r. 1902 zem řel esp eran tista  L. J. G r u e y ,  ředitel 
astron om ické ob servatoře  v B esangouu (Francie). N ap sal E s p e ­
rantem  m ath em atick é  p ojedn ání »La su u h o rlo g o  en D ijon«, v yd a n é  
počátkem  roku  1902.

H O V O R N A  -  I N T E R F A K O L E J 0 .
Kiuj esperantaj aůtoroj volas ion publike diri pri 

sia verko, pri la malhelpoj kaj malfacilaĵoj ĉiuspecaj, kon- 
traŭ kiuj ili devis batali, pri motivoj, kiuj ilin igis akcepti 
tian aú alian formon de nove kreita aů aliigita malnova 
esprimo, tian aů alian aranĝon k.t.p., ili p ovos  tiou diri 
en ĉi tiu rubriko.

AI m i estas n ek lara  senco de k e lk a j vortoj d eveu igita j de la 
radiko »a k r « .  A k r a j o  estas ĝenerala nom o p or diversaj akraj ob- 
je k to j. E c o  de 1’ akrajo j estas a - k r e c o .  K aj k ion  sign ifas a k r  o? 
Se m i bone difin is sen co u  de 1’ vorto a k r e c o ,  mi pensas, k e  a k r o  
povus esti uzata an stataŭ  t r a n  é r a  11 d o , k iu  t.roviĝas en la n ovaj 
francaj vortaroj.

T iou  k o n je k ti m in Iogas lilia  g e p a tra  liu g v o  bohém a.
J. Holub.

ĉbiS

R O Z L I Č N O S T I  —  D I V E R S A J O J .
U pozorňujem e své přátele na brožu ru  K . P e la n ta  i l d e a  

m e z i n á r o d n í  ře č i« . N yn í, k d y ž  je  j iž  ce lá  záso ba a g ita ču í b ro žu ry  
»S v ě t o v á  ř e č  E s p e r a n t o *  —  3.000 v ý tisk ů  —  ú p ln é  rozebrán a, 
lepší n áh rad y  za ni jsm e si ani n em oh li přáti, n ež ja k é  nám 
p o sk y tl p. K . Pelant. Jeho b rožu ra  je  psána p řesvěd čivěji, než b y la  
předešlá, a podává m nohem  širší rozhled  p o otázce p om ocn éh o 
ja z y k a  m ezinárodního. Cena 1 v ý t isk u  i se zásilkou  10 h.

L z e  o b d r ž e t i  u «Spolku  E sp eran tístů * v Brně, F rant. Jos, 
tř. 102, nebo v a d m i n i s t r a c i  «Českého B sp e ra n tis ty 1.

S ub  la  aŭsp icio  kaj p ro fito  de H a vra  G rup o E sp eran tista  s-ro  
Emile Gasse, (L e  H avre, 71, rue M ichelet) ven das esperautistajn  s ig- 
n etoju  b u to u tru ajn , k ra va ta ju  kaj broĉajn (por viriuoj) p o  0 7 5  fr., 
per poštaj m arkoj =  C 95 fr. - P o r ; .> unu sp ecaj 15% da rabato.

Esperantistoj el Aŭstrujo povas ricevi la signetojn (1 ek zem p lero  
p o 80 heleroj k u n  la  p osta  transsendo) ĉ e  l a  a d m i n i s t r  a c  i o 
d e  Bohéma Esperantisto , k ie  an k aŭ  estas riceveblaj :

a) Adresaro de la Esperantistoj, serioj X X  (1900) kaj X X I I I  
(1903I prezo 40 h.

b) Bohéma lernolibru de Esperanto —  2 K  10 h.
c) Ssperanto-germaua varianto Hasilo —  i ekz. =  12 h , 50 ekz.

—  5 K , 100 ekz. =  9 K  T re  ta ú g a  p or la  p ro p agan d o !

Redaktor: K r u m  p l i o l c  J o*. — Vydavatel Č e j k a  Th. 
Tiskem Družstva kivlitiskárny*, ílranire.


